
43-dik szám.

O ctober 19 -én  1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e té s i  ú r  : Egész évre ián.—decz. 6 frt.. fi bóra 3 írt. és 3 bóra 1 irt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó -h i v a t a l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : i  hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H I T Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é c s b e n , saját főügynökségünkbeR Kárntner- 

strasse 8. sz. 1. em. (X a s c h it z  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXIV. kötet.

Wertheim-kassza fölösleges lenne,Ugyan édes finánczminiszter ur,
A ki kezel stemplit, szivart, lőrét,

Ha már az ingünket le is húzzák:
Békés polgároknak le ne nyúzzák 

Legalább a —  bőrét!

Hiszen úgyis magas és sokféle
A  szebb korból rajtunk száradt s t e u e r !  

S ha az ember adózik, bár restel: 
Fizessenek legalább jó —  f ü s t t e l !  

Legyen g u t, ha t h e u e r !

Nagy igazság: hogy minden füst, s hamu!
Ezt csupán a t r a f i k  fumigálja,

Mely, mártsák meg bár a petrolözök.
És gyújtsák fel: nem füstöl, csak gözölg,

A tüzpróbát vizesül kiállja!

Ha maradna az embernek pénzi,
—  Szivaroknak drágasága mián —

Egy szivarban tüzmentes voln’ helye,
S tolvaj se fogna ki senki fián,

Annak is van élni való esze,
Hogy ha már lop, hát ne szivart lopjon;

S bár ha szenvedélyesen pipákoi:
Nem nyúlna a trafik szivaráhol, —

Hagyná szépen otthon.

Dámas nyirkos; lucskos Britannica;
Szűz dohányból Virginia sincsen,

El van ázva Havanna, Miláresz ;
A Regalitas pedig —  mi kár ez ! —

Ha nem csorog, cseppen.

Bayaderosnak van szorulása,
S Guba mindütt szelei, kiki érzi.

Pókhálósak speciálitások.
Csempészett szivar pedig náthás sok,

Mit a miniszter szí.
j

.  S
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Ha ez igy tart, a magos kormánynyal 
A gutgesinnt nyárspolgár sem jön ki! 

Loyalis átcsap respublicába.
Ha már kénytelen lesz utoljára 

Bagózni. mint vankee . . .

Ugyan édes finánczminiszter ur.
A ki kezel stemplit, szivart, lőrét, 

Ha rnár az ingünket le is húzzák; 
Békés polgároknak le ne nyúzzák 

—  Nyelvéről — a bőrét!
0. P. 8.

TA LL É R O S S Y  ZE B U LO N  A G A Z D A S S Z O N Y -K IÁ L L IT Á S O N .
Tekintedezs barátom uram !

Halgasa csag barátom uram, hogy 
jartatak ingem hamiskas nemzet-vaszoneselidek 
tenap.

Hat olvasok újságban, falakon, uczasarkan, 
rófös plakatumokra nyomtatott öles betiikel, ir-

Hát csicseroném odaalit oskolabeli körtik. 
me£r_ ' 's Katilopi dinyemagok íivegbúraja éli, s enged

nizni.
De, mondok, tivedni miltoztatik tálán? 

ín gazd a 's  z o n y  kialitast szeretnim. . . .
Ah ú g y ! irtete meg szandikomat kalau-

dekezs hirt: hogy városi köztelken megnvilja j Z01U- Bizonyosan jóban mulattya Zebi bácsit 
>m a g y a  r g a z d a s z o n  k i a l i t a s e ,  V ara F1<5ra hajós leányaiban gyönyörküdhetnyi. 
tiszteletei meghivatik mindenki, ergo in is. En i ~  Az, az! mondok: in nagyon tisztelem 
trée csag jeden piczula. 1 Flóra is Fauna leánykáit! (Gondoltam, vezet

Gazdaszon kialitas? Magyar gazdaszon ki- SZ'P kertisznökliö.) 
alitazs? No e már valami, ezt megnizzunk. 1 Hat e helyet vezetet másik üveg haranghoz, 

Kapom magamat, felhúzom sarkanytvuzs a kiu volt feliras olvasható: »hasznos zsalya- 
csizmat. a kinek megvan mind akit tarija,vigio- ' maS'-e Hasznos zsalva? mi közöm nekem hasz- | 
pengek ülői utón köztelkig, kirdem ajtonalőt" | !‘os zsalyahoz? kakas csípje meg hasznos zsalva- ; 
szabad? feleli: tessik! Belipek. ‘ jat. Lassúk g a z d a s z o u v  kiállítást, mondok, j

No. iszen kit legelőször talaltam volt tisz-! ez ingem nemzet-oeconomiai is háztartási szem- 
teletremilto asszonyság, de gondoltam magamba: j pontokbul felete való módón irdekel. Nem csag ; 
ebidet sem kezdik pecsenyin. Vagy talán nem j  ides hazánkban, hanem Elsasban is igen otlio- 
jó helyen janiik ? kirdem fenszovak j nosak gazdaszonykialitasok, holott kaphatok

—  Gazdaszony kialitazst teczik keresnyi? I '"'en Í° gazdaszonyok.. .
Bátorkodók, igenizs, mondok ~  M'vt TT,m,f1tí

— Tesik bejül kerülnyi! hangzik valasz, 
s in megindulom terembe aszonysag szives gar- 
dedemonsieursége melet.

Szitnizek terembe, s latok temintelen sok 
befötös üveget, zöldsiget, gyümölcsöt, hüvelyes 
veteminyeket is más egyib főzeléket, de auflag 
nilkul: mert azt is veszem iszre, hogy gazdaszonv 1 
kialitast sehol se veszem iszre.

—  Trdekli tan Zebi bácsi magamagat l’o- 
mona iránt? kirdezte nvajas kalauzom figyel­
mesen.

Szokva livin lioza. hog'y mindenki könvv 
nilkul megismerjen engemet, felelek:

—  Oh, kirem, in Pamona kedvezs papnőinek 
nagy tisztelői közibe tartozók! (Gondoltam, mu­
tatni fogja csinozs gyümölestenyisztöleanyzokat.)

Mirt nem mondta ezt elöb Zebi bácsi? 
monda, tovab vive engem kalauzom. Jogazdaszo- 
uyok felül akarja meggyözödist szerezni! gyü- 
jön a kor ide.

Aha ! ipen ezt akartam in, s követem 
csieseronimat, a ki egy firhangot filrelebentve 
szolt megeligedisel:

Lássa, ezek it legszeb füstölt sonkák!
Füstölt sonkák ? Hat füstölt sodar hozta 

engemet ide? Tekintetezs barátom uram, hat 
akor minek nevezik g a z d a s z o n y  kialitasnak, 
ha füstölt sonkákat alitanak ki? Mig igy nem 
megjártam.

( ’sag az vigasztal,hogy g a z d a s z o n  ykiali- 
tason sok p a p o t  izs latani, azok mig jóban fel­
ülték.

alazatos szolgája T- Z.
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A N A L Ó G I A .

B — tó. — Feleséged ez ;i tisztességes személy?
L — y. —  Nem, csak olyan mint a tied.
B— tó. Vigyázz, hogy úgy ne járj vele, mint én.

I

Elment német Fest, jött mindjárt franozia
Tresfort:

Mégis összedül a Lóny’i minisztérium!

Tanfolyam a Hungáriában. — 
Erkölcs* szám- és nyelvtan.

Első és utolsó §: 
„H élsier kettő — öt.‘*

Fiirdövendégek gáncsolták a zenekart, mely az 
egész idény alatt ott játszott.

— Nem tudtok ti semmit, Vili; szól egy für­
dővendég a karmesterhez bizalmasan.

—  Tudnánk bizson mi mindent, uram, csák el 
! ne ment véna azs én brugósom Ka t e r  g o m b i  p r i- 
I m á s n a k !  — feleié Faraó unokája találóau.

M ű f o r d ít á s .
Sétakaugverseuy-progranim.

Sonntag, den 13. Október. Napnap. Október 1

Sliitllisclic Redonte. V A r o s i  v i g A r <1 a.

Kauuelle Erzberzos: Josef. József érc bérezés kápoloa.
1. Parade-Marscli. !• Parádi-Mars.
2. Clarinette solo. -■ Szóló Klári.
.'5. s’Kolröss, Lied, Flü- d.S’Kolrös!,dall m.száruy- 

gelborn solo. szóló.
4. Goldelse, Mazurka. 4. Aranygárda Mazurka.
ö.Pester-Correspondenzen, ö. Pesti levelezések, egy '

Potpouri. ve lég.
G. Flott leben, Polka. < G. Bőven élni. lengyelke.
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Zene- tánc?- felolvasás,
A Kisfaludi társasáéban.

A Kisfaluditársaság közelebbi ülésén Bar- 
talus a kótász fog népdalokat klavirozni, s Gyu­
lai a költő fogja (valószínűleg) recriminálni Rom- 
1 lányiját.

Mind szép ez magában véve; hanem Bar- 
talus sem engedné a zongora pengetéstül szóhoz 
jutni Gyulait, Gyulai sem a vers pengetéstül 
Bartalnst, — k é t d u d á s  egy c s á r d á b a n  
nem fér meg.

Pedig az pikáns volna egy kicsinység, ha 
egyszerre gyújtana rá Gyulai is Romhányira, 
Bartalus is népdalára a zongorán, —  ilyen­
forma egy strófát állítva ki a kettó'bül:

Ciyul. Ezt én mondom és nem Romliányi,
Bárt. Kis kutya, nagy kutya,
tiynl. Ki Telegdinél, a kozák,
Bárt. Nem ugat hiába!r

Es a többi.
Azért mi azon expedienst ajánlanók, mint-

hogy ez érdekfeszitőbbé és küzönségvonzóbbá
tenné a concertet: módosittassék a műsor úgy, 
hogy Bartalus zongorázzék ugyan, de Romhányit 
húzza el a zongorán ; a nótához pedig, úgy

is talpalávaló lesz az, — járja el Arany Laczi 
mint jó tánozos, az egyik szőke tag által feltalált 
magyar kánkánt, (Gyulai meg tapsoljon ;) ilye- 
ténképen:
Bárt. Klavirova.) Ezt is  éli lUOlldOlll 11P111 Roilllláliyi, |
t •íCzi* (3-szor öjtszefiti íi bokáját.)
B. 0 hallgat s étkét befele,
L. (Híjával czprzczent és lábujhegyre áll.) |
B .  Gyorsabban mint más három, liányi;
L. (balláb.'zárát. térden alul pofoniitj.)
B. Ez már neki természete.
^ (2-szer sarkon fordul, s téllábra áll.)
B. Hallgat s száját fö l  n em  tátotta,
L. bajszát gangosán piidri és kacsint.)
B. — Mivel nem sz >jas honfitárs,

(4-szer a levegőben bokázik és cseczezent.)
B. Csak ha volt sunka és rátotta,

(Kezeket a csípőre, aztán a czipöre.)
b ". S libamell, mit pirita nyárs.
L• (pironett. s pukedli.)

És a többi.
A siker teljéért nem ártana, ha előbb Bar­

talus pár órát venne a zene gyakorlatból a bazi­
lika jövendőbeli orgon a h úzój át ól, Laczi pedig 
pár attitűdöt és tánczmozzamot tanulna Róka 
Janitul.

A frenetikus tetszés garantiroztatik.

--------------— — maajjiijjMia*,

S z e r e l m i  l y ra .
C salódás.

Kísérteti 
Hangon beszél 
Az őszi szél. .  •
Ifjonti tűz 
Ételhez üz.
Kedves virág!
Férjed talán 
Mikalakán 
Aludt ma el,
Távol létit 
Használni kell!

Kopogtatok. . . .
Oh kárhozat!
F é r j e d  kiáll :
»Lehet! szabad!*

Montecuculi.

A k k o r és m ost.

Kinálá Aladár szivét, de te eltaszitád öt ; 
Megvásárlód most — a photografiaját !

Olajfestésil m ellkép ed  a lá ,

Arczfestőd művész vala, mondhatnám remekelt is; 
Vagy elleste, Irén, a te művészetedet.

Az ablakon 
Benézek. . .  ég 
A lámpa még 
Nálad, Etel. 
Némán megyek 
Ajtódhoz e l . . .

K i az ok a  ?
Egy panaszod van, hogy mindég izgult a kedélyem. 

Forgószél vagy Irén, — felvered a habokat!

Csorba.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

Egy bolondlap lepingálta a jobboldal vá- 
laszfeliratát lónak, Pullszkit melle csikósnak, a mint 
nagyban ajánlja a válaszfeliratot. Regi mondás, hogy 
minden czigány a maga lovát dicséri.)

i *
Más Kalocsa, más Róma.

■ Mars, mars a kertből! Havnald kiabálta Bakosnak,
S igv kiabálva ki is kertbölitctte Bakost.

I Mars, mars Rómából! ugyan ő kiabálja Manóra.
Am próbálja, ha tán igy kimenelne Manó!

!
Ki lehetett a harmadik.

Korhely- tűnődés —
— Hajnye, hallod-e Béla, be jól mulattunk a 

múlt éjjel. Kármán voltunk: Nyiry Laczi, Farkas 
Laczi, mög — —

— Hát a harmadik ugyan ki is volt!
— — — Ni már elfelejtöttem. — — (gon­

dolkodik erősen.) Ejnye, t'enyögye mög az eszö- j 
m et! —  — — Ugyan ki volt már no ? — _  — 
Pedig hárman voltunk, hizonyosan tudom. — — —  j 
(Ismét elkezdi számlálni az ujján) Farkas Laczi, Nyíri 
Laczi _  No, már ha présbe csavaritan ak
sem tudom, ki lehetett a harmadik.

Különben Pullszki azt mondta a múlt­
kor az orssággyiilésen, hogy ő már n e g y v e n -  
n y o l c z b a n  is e l ö é r e z t e  n e g y v e n k i l e n -  
c z e t .  (Könnyűneki,mikor olyan jó orra van hozzá!)

- —  Egy érmen, melyet a múlt században 
vertek, a Jézus áll tiltakozva a jezsuiták előtt, ezen 
aláírással: Non növi vos, — nem ismerlek titeket! 
(Deák Ferencz is elmondhatja ezt egynémely pártja­
belijéről.)

—  — Most vagyunk csak igazán c s e h ü l .  
(Csak nem a nemzeti bank ügyét érti kend ?) Nem­
csak azt, hanem Hugó Viktor irt a cseh ifjúsághoz 
egy proclamatiót, a melyben Árpádot cseh vezérnek 
teszi m eg; egy bécsi lap meg Demosthenesre süti rá, 
hogy c s e h  eredetű deklaráns volt; a c s e h e k  
Magyarországon már régen itt vannak ; Fáraó ira- 
dékai pedig bohemienek lévén, eo ipso Bohemiához 
tartoznak. Ergo még kiderül, hogy »én is cseh, 
kend is cseh, még az isten is cseh.«

— —  (Micsoda köztársasági elnök az öreg 
Thiers, ha még a v ö r ö s  herczeget is kiutasítja 
Francziaországból V) Tudod asszony, az öreg Thiers

j nem a v ö r ö s  republicát szereti.

T a n ü g y .

A theologiai vizsgák köréből.

Minő csoda történt Krisztus születése alkal­
mával ? kérdik az izzadó istenészt.

Az, feleié ez, hogy ö akkor született Bethle- 
h»mben, mikor szülei nem voltak otthon !

— Ki irta a Pál apostol leveleit?
— Pál apostol leveleit ? . . Kérem alássan. . .  er­

re nem készültem . .

— Minő nyelv volt Jézusnak anyanyelve?
— A görög, mert az iskarioti .Tudás evangyeli

urna s még inkább szent Ágoston fültanu vallomása és 
feljegyzése szerint, a gyermek Jézus, a mint meg­
született, bölcsőjében felállott és ezt mondá anyjának 
én vagyok az Alfa és Omega. :

— Hány részre oszlik a theologia ?
— Melyik kérem alássan ? a Somossy vagy a 

Szeremley, avagy a Bnllagi theologiája? (A fen­
tebbi kérdésre adott eme fog a felelet zavarba hoz­
za vizsgáló bizottságot, mely az eszme tisztázása vé­
gett tiz perezre félrevonul; mi alatt a patiensek elpá­
rolognak.)
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Fekete Világ.
vagy :

a k i n d r u s z s z a l  b e k e n t  e m b e r e k .
— Hős a lóság. —

ROLTOSINAS kínnal görget, |
Kindruszos hordot hömbörget.

Míg görgetné fogyó szuszszab 
Hordó szétmén a kindruszszal,
Inas magát bele csapja, 
buszterpub, hogy svarcz, kaczagja.

Boltosinas suszterpubot 
Csípi, s ad hátára búbot. 
Tőle ez is lesz fekete. 

Kofa ezen jót nevete.

Lesi ezt ,ncg rósz suszterpub, 
Hordó elé nagy követ dug.

Kóla békítőként lép föl.
De ha volt fehér mint téjföl: 
Boszorkányszin ő is ám lesz, 
Inter duos litigantes.

Jön a boltos nagy sebtiben,
S magát fogja nevettiben. 
Interveniál —  s lesz ördög, 
Min lábszijas susztér dörmög.



511

I

I

Ö is lesz igazságosztó, 
Nála is barnái a posztó,

S hogy olyan lett mint a retek, 
Arra menő hordár nevet.

Arra mért is megy a tráger, 
Ott reked a hozcntráger;

Ki válasza őket már el ? 
Végre látszik egy konstábler.

Az is a szószba jut állig, I S ha szét nem ment, máig úgy van
De a csomó el nem málik. I Mind a gordiusi gúzsban.

— dó.
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Haranguirozott hírharang.
{J A hivatalos lapból. A nagymélt. lóidra, ipar­

és keresked. minisztérium rendeleté folytán: Gácsor- 
3zágban a marhavész dühöng.

© A Magyarnyelvbakter azon hallatlan újí­
tást csinálta, hogy nem csak a z e l ő f i z e t é s i  f e l ­
h í v á s t  nem helyesli, de még az e l ő f i z e t é s i  
p é n z e k e t  sem fogadja el, — mi mindenesetre kan­
nibalizmus. Egy szerkesztő, a ki nem fogad el e l ő ­
f i z e t é s i  p é n z t !  (Miután azonban a közönség 
úgyis mindent elhinne nekünk. csak ezt az egyet nem : 
tartozunk a felvilágosítással, hogy _ ha az » előfizetési 
pénzt« nem is, de az előfizetésre való pénzt« bizony 
örömest veszi, — mert az egész nem egyéb mint a 
helytelen szóragozás ártatlan helyreigazítása.

□  Jegyváltás. Vasvári a nemzeti színház tagja, 
híres tűzoltó, jegyet váltott. A jegyváltást következő 
ünnepélyes czeremónia előzte m eg: Vasváry ur 10 
órakor ünnepi gályában jelent meg a nemzeti szín­
háznál ; a bámuló színészek azon kérdésére, hogy ez 
mit jelent ? Vasváry azon örömhírrel lepte meg őket, 
hogy ma jegyet fog váltani. Mindenki sietett gra­
tulálni, valakit tanúnak kért fe l; s öt perczczel 
11 óra előtt elindultak. A lánczhidhoz érve igy szólt: 
v Barátom. itt v á 1 t o k j  e g y  e t 2 krajezáron, mert 
B u d á r a  k e l l  m e n n e m  « Mire a tanú méltó meg­
ütközésének ezen szavakban adott kifejezést: Ördög 
bújjék a jegy(esledbe!

+  Honvéd gnlyáshus. Egy magyar Liebig a 
honvédség tábori élelmezésére olyas borsó hurka fé­
lét tálalt fe l; a gulyáshust hosszú időn át eltarthatni 
tömlőcskében összeapritva, s neveztetik conserv-gu­
lyás húsnak. Különben majd csak az ellenséget aprítsa 
a honvédség: az legjobban conservál.

Hidalgói büszkeség.
O-Becsén történt, hogy egy különben szabó 

mesterséget űző városi esküdt a nagy vendéglő­
ből kijövet össze találkozik az ajtóban egy idegen 
úrral. Ez utóbbi azonban ismeretlen lévén a város­
ban, vendéglősnek nézte, öt s kérdezte váljon ö len­
ne-e a vendéglős ? Erre az esküdt ur egész sértett 
büszkeséggel végig nézvén a kérdezőt, feleié:

—  É n  e ?  h e l y e t t e s  b i r ó é 3  v á r o s i  e s ­
k ü d t !  mi t  g o n d o l  az  u r ?

„Az üstökös" eredeti okmánytára.
Látlelet.

Peres Jánosné, kifolyó év sept. 27-én történt 
megveretésből eredeti betegségében találtam.

a háromhavi teherhordozása oly szigorú bántal­
mazást nyilvánított, a dömöczkölt raegveretés, ha szü- 
löszi segedelmem a jól kivánt rögtön perczet nem 
találá volt, gyermekes vesztességgel a beteg agyát 
továbbozza.

E megveretésből keltezett sérelmes ijedelme, és 
a tudományi szakitélés, segedelmemet a legmélyebb 
munkálkodásokkal végrehajtani kívánta, melyeket 
orvosi látleletek is elegendöségesen igazolhatandják.

Vélemény:
A testnek sérelme a beteg segélyezésére elő- 

mozdittatván 5 egész és 10 éjjeli napokig tett igényt 
ben vett sérelmezési működésem a régebbeni egész­
ség visszanyeréséig terjedelmeskedett, a melyek vé­
gett nehézbetegségnek véleményeztetnek.

Díjjegyzék. Peres Jánosné f. é. sept 27-én al­
kalmazott sérelmekre felhasznált időkért, és a kapott 
sérelmek iránti jutalmazásra egyéb szolgálatok.

5 egész éjjelen á per ft. 1 -  — 5 f. Ö. W
10 nap kétszere dettó á pl f x  50 -5 f. »

összesen 10 ft. Őst. W .
Gzegléden, okt. 7-én 1869.

Kamutih Jánosné 
sajt kéz. oki. bábassziilésznő

A rcaszéki végzés.

(Abony város közgyám ja jelenti, hogy N. N. ha­
gyatékához tartozó ház pusztulásnak indult; ezért. 
— és mert a nagykorú örökös részét kivenni sze­
retné, — a ház és kisföld (igy neveztetik e tájon 
minden '/8 teleknél kisebb birtok) eladását kérik az 
örökösök.)

Végzés;
Mi az a kis föld ? Mért pusztul az a ház ? és 

mit mond az eladáshoz a nagykorú árva ? Kimeri- 
téses jetentést tegyen gyámfelügyelö. Jegyzetté 
és kiadta főj. N. N.

A megye árvatörvényszéke elnapolása végéttel 
nem intézhető. 861. okt. 9. gyámfelügy. N. N.

(N. B. Ez ügy mai napig is ugyan ezen stádium 
bán van a czeglédi járásbíróság irattárában.
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Onkénytelen kronikuni.
N. Józsi bácsi mint szenvedélyes toasztirozó j 

ismeretes megyeszerte. Egykor a többi közt, egy bán 1 
quette alkalmával a következő classicus szóhüvely­
ben emlékezett meg az aradi vértanukról:

»Igen, lepihentek ők. a dicső vértanuk, kik nem 
saját jószántukból haltak meg. . . .«

Máskor valaki puszta ingerkedésböl figyelmez­
tető őt, hogy egyik toasztjában a »ki« névmást 
»mely«-lyel tévesztő össze, mire ő egész neheztelve 
Így válaszolt:

»Ugyan mit beszél, hiszen csak tudom talán az 
»ik-es igéket.«

Fityász magadra!
Mikor Bogár Imrét, a kires betyárt elfogták s 

kisérték föl Pestre, Monorou a körülte álló kát onaság 
közül megszólítja egy tiszt :

— No te Pogár Imre, most fityász magadra 
Végig néz rajta Bogár, elmosolyodik s csak

úgy félvállról büszkén válaszol a tisztnek:
— Derül is túl is, nem kell már nekem magamra

vigyázni! van már a ki én rám vigyázzon ! ------- Csak
te »figyász« úgy magadra, mint a hogy én rám vi­
gyáznak.

Furcsa vagy-vagy.
—  Megtermett az idén szépecskén a krumpli, 

mondja a gazdasszony az urának. Már csak azt nem 
tóm : a télre egy pár diákot vegyünk e föl, vagy a 
malaczkáiukat hizlaljuk-e ki rajta?

Alább hagyott.

A. — Pinczér, őt palaczk pezsgőt ide!
B. Megfizeti a ki parancsolta!
A. — Pirczér, hozzon hát egy félmeszely tiz 

krajczárost!

IV  á  m .

Az a szokása volt többek közt Sz. A. volt B. 
megyei tisztviselőnek, hogy a magyarnyelv szabályai 
ell -ni hibákat meg nem tűrte, hanem rögtön kijavi- 
totta, — s ezen szokása a menyire bosszantó volt 
azokra nézve a kik szerették magukkal elhitetni 
hogy helyesen beszélnek, ép oly dicséretes volt reá 
nézve, a ki — állítólag nem is magyar, hanem román 
ember volt.

Ezen nemes passiójának különben akadt elég 
tere B. megyében, hol az ikes igéket köztudomás sze­
rint éppen megfordítva használják, p. o. menvik vágjik, 
fát, üljik le, és egyen, igyon.

Egyszer a többek közt a muzsikáló prímás 
hozzá közeledik s alázatos hajlongás közt eképeu 
szól:

— Kérem tekintetes szolgabiró urat — de jó 
véna egy kis bor, mert nagyon i hatnék. . .

—- » . . . n á m ! «  feleli rögtön a buzgó nyelvész 
egy kissé emelt hangon. Nám, uu-ám pedig románul 
anynyit tesz, hogy non habeo, nincs; — a czigány 
tehát arra értvén, hogy nincs miből, a mi a régi 
időben bonviván fiatal emberekeu néha megesett, 
nagy ájtatosan igy felel:

— D é  e D u m n y e Z e u !  (Hát adjon Isten !)

A  palacsintát nem eszik.
— ,Etteél-e már palacsentaát, Pál ja ?‘ kérdi a pa 

lóez czimboráját.
— »Aó, bolónd! hiszeng nem eszik azt! Kapa- 

fokval nyomkodjáák azt nálónk a gyerekek az aárok- 
parton! (Azt gondolta, hogy pajtása p a c s i r t á t  
kérdez.)

Szerkesztői subrosa.
— F .— cs. I. G y u l á n .  H ajó adomák nem bocsáttat­

nak napvilágra, oka az, hogy már előbb megjelentek. Ilyet 
pedig hetenként papirkosárszámra kapunk. Annál nag) óbb az­
tán örömünk az uj és jó  felett. A románez a végén csattan ; 
köszönjük. — S z a r v a s .  A kiadó-hivataltól függ. Verse jó  
közöljük, — Cs. G. Pattognak; a lyrába velük. — P o ­
z s o n y .  Az ok mánytárba való jó. — S t r  — s. Jeles paródia; 
szívesen látjuk.— S. M. t. kisértse meg újra.

Laptul&jdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcsa 8U-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM11 NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám).

H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.,
és B é e s b e n  Káratner-strasse 8. szám 

I. “melet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P O I L A K .
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Öpernring
21,

nebendem Ersfen Wiener Welí-Ausslellungs-Bazar von 
ENGEL&KRAMER.
S 4 11 F it Z

Rudolf.
Béesben 21 OPE-NPING 21.

I

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Jí e w -Y  o r k b  a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten
O H M  C. O.

főképviselőjénél 

J ózsef-tér  15. sz.
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  frttOl kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

' Figyelmeztetjük a t. ez. közönségét, hogy minden mác 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik e 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
áljegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek

MT ÍRELENGEDÉS.

ARELENGEDÉS.

.v .v .v .v .v .v .v
es ásvány gy
3 írttól kezdve felfelé

valamin válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
I r o d á já b a n ,  a  L lo y d l p i i l e t b e n .

1—* 434

KOLLARITS JÓZSEF& fiai
legelső

kész fehérnemű gyári raktárában
PESTEN, váczi utcza az „ Y P S I L A N T I “ -h o z  
legnagyobb választékban legjutányosb árakon 

kaphatók mindennemű
férfi, női és gyermekfehórnemüek.
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vá­

szonból, darabja 2 frt 50, 3 írt. 3 frt 50, 4 írt,
4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50, 6 frt, 6 frt 50, 7 frt,
8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50. 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 
hímzettek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt, 14 
egesz 20 írtig.

Férfi madapolah ingek 1.50. 1.75, 2 2 50 3
3.50, 4 forint. ’ ’

Ferii színes ingek l frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 <rt. 
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia

szabásra, félvászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta 
vászonból 1 75, 2, 2.50, 3, 3.50.

Férfi gallérok,kézelők, nyakkötök, félharisnyák 
és mindennemű vászon s batist zsebkendők. 

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4. 
ó, hímzettek 3, 3.50, 4, 3.50, 5, 6, 8, 10, 12, 14 
frt, franczia mellvarrással 4, 4.50. 5, 6, 7, 8, 9.
10, 12 forint.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75. 3
3.50, 4, 4.50, 5, 6 egész 12 írtig.

Női franczia derék-fnzök 1.50, 2, 2.50 3 3.50 4
5 frt 50 kr.

Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kö- 
tegje 4. 4.50, 5, 5.50, 6, 7, 8 egész 15 írtig, 
czémából 11— 24 írtig.

Női alsószoknyák s nadrágok perkálból csikós s 
piquet barcbetból, éjjeli s pongyola főkötők, 
mindennemű vászon s batist zsebkendők.

Fin ingek vászonból, madapolanból s színesek a 
legjutányosb árakon, úgyszintén fiu-gatyák 
s félharisnyák

Leány ingek minden formában, úgyszintén leány- 
corsettek s harisnyák.

A  legnagyobb választékban férfi és női téli alsó 
ingek s nadrágok, úgyszintén minden téli áruk, 
legújabb flanel ingek s schawlok.

Továbbá ajánljuk raktárunkat rumburgi, hol­
landi vásznak bban. Darabját 25, 27, 28, 30 
32, 35, 40, 50, 60 egész 120 írtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18. 
20—25 írtig.

Vászon szebkeudök, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6,
6 50 7 ,2 ,6 ,1 0 — 20 írtig, batistzsebkendök 
4.50-30 írtig.

Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50, 10 
12 egész 20 írtig.

Asztalkendők, kötegje 5, 5.50, 6 egész 12 írtig. 
Abroszok és damast asztali készletek : 6, 8, 10, 

12, 18 és 24 személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége : 9, 10, 11, 12,

13— 16 forintig.
Függönyök a legnagyobb választékban egy ab­

lakra 4, 5, 6, 7, 8 9, 10, 12, 14, 15 frt párja. 
Asztal- és ágyteritök, kávés anroszok s cse­

mege-kendők.
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 írtig fi

kész fehérnemű s vászonban a legszebb kiál- H 
lírásban szolgálhatunk. Nagy árjegyzékünket 9  
kívánságra bérmentesen beküldjük. Fj

Levél általi megrendelések még az nap melyen 83 
óbb kiválasztásban eszközöltetnek, I  

somagolá i díj t nem számítunk. íf


